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​Deuteronomy 16:18-18:5​

​(18) You shall appoint magistrates​
​and officials for your tribes, in all​
​the settlements that the ETERNAL​
​your God is giving you, and they​
​shall govern the people with due​
​justice. (19) You shall not judge​
​unfairly: you shall show no​
​partiality; you shall not take bribes,​
​for bribes blind the eyes of the​
​discerning and upset the plea of the​
​just. (20) Justice, justice shall you​
​pursue, that you may thrive and​
​occupy the land that the ETERNAL​
​your God is giving you. (21) You​
​shall not set up a sacred post—any​
​kind of pole beside the altar of the​
​ETERNAL your God that you may​
​make— (22) or erect a stone pillar;​
​for such the ETERNAL your God​
​detests. (1) You shall not sacrifice to​
​the ETERNAL your God an ox or a​
​sheep that has any defect of a​
​serious kind, for that is abhorrent to​
​the ETERNAL your God. (2) If​
​there is found among you, in one of​
​the settlements that the ETERNAL​
​your God is giving you, a man or​
​woman who has affronted the​
​ETERNAL your God and​
​transgressed the covenant— (3)​

​​דברים ט״ז:י״ח-י״ח:ה׳
ךָ֙ ן־לְ תֶּ תִּֽ ים  רִ֗  טְ שֹֽׁ ים וְ טִ֣  פְ ​​)יח( שֹׁ

ן תֵ֥  יךָ נֹ הֶ֛ לֹ וָ֧ה אֱ  הֹ ר יְ שֶׁ֨ יךָ אֲ רֶ֔  עָ ל־שְׁ כׇ ​​בְּ
ם עָ֖  ת־הָ וּ אֶ ט֥ פְ שָׁ יךָ וְ טֶ֑  בָ שְׁ ךָ֖ לִ ​​לְ

א לֹ֥ ט  פָּ֔ שְׁ ה מִ טֶּ֣  לֹא־תַ ק׃ )יט(  דֶ צֶֽ ט־ פַּ שְׁ ​​מִ
ד חַ שֹּׁ֗ י הַ כִּ֣ ד  חַ ח שֹׁ֔ קַּ֣  לֹא־תִ  ים וְ נִ֑  יר פָּ כִּ֖  ​​תַ

ם׃ קִֽ י דִּ י צַ רֵ֥  בְ ף דִּ לֵּ֖  יסַ וִֽ ים  מִ֔ כָ נֵ֣י חֲ י ר֙ עֵ וֵּ עַ ​​יְ
יֶה֙ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֤  ף לְ דֹּ֑ רְ ק תִּ דֶ צֶ֖ ק  דֶ צֶ֥ ​​)כ( 

יךָ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ר־יְ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ תָּ֣ אֶ  שְׁ יָרַ ​​וְ
ה רָ֖  שֵׁ ךָ֛ אֲ ע לְ טַּ֥  א־תִ לֹֽ ךְ׃ }ס{)כא(  לָֽ ן  תֵ֥  ​​נֹ
ר שֶׁ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ח יְ בַּ֛  זְ ל מִ צֶ ץ אֵ֗ עֵ֑ ל־ ​​כׇּ

ה בָ֑  צֵּ ךָ֖ מַ ים לְ קִ֥  א־תָ לֹֽ  ךְ׃ )כב( וְ לָּֽ ה־ עֲשֶׂ ​​תַּ
יךָ׃ }ס{)א( הֶֽ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ נֵ֖א יְ  ר שָׂ שֶׁ֥  ​​אֲ

ה שֶׂ֗ וֹר וָ יךָ שׁ֣ לֹהֶ֜ ה אֱ וָ֨ יהֹ ח֩ לַ בַּ זְ לֹא־תִ ​​
י כִּ֧ ע  רָ֑ ר  בָ֣  ל דָּ וּם כֹּ֖ יֶ֥ה בוֹ֙ מ֔  הְ ר יִ שֶׁ֨ ​​אֲ
וּא׃ }ס{)ב( יךָ הֽ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ת יְ בַ֛ ​​תוֹעֲ

יךָ רֶ֔  עָ ד שְׁ חַ֣  אַ ךָ֙ בְּ בְּ רְ קִ א בְ צֵ֤  מָּ י־יִ כִּֽ ​​
ישׁ אִ֣ ךְ  לָ֑ ן  תֵ֣  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ר־יְ שֶׁ ​​אֲ

נֵ֥י י עֵ ע בְּ רַ֛  ת־הָ ה אֶ שֶׂ֧ ר יַעֲ שֶׁ֨ ה אֲ שָּׁ֗ ​​אוֹ־אִ
ךְ לֶ יֵּ֗ וֹ׃ )ג( וַ יתֽ רִ ר בְּ עֲבֹ֥ יךָ לַ הֶ֖ לֹ וָה־אֱ הֹ ​​יְ
ם הֶ֑  חוּ לָ תַּ֖  שְׁ יִּ ים וַ רִ֔  חֵ ים אֲ הִ֣ לֹ ד֙ אֱ וַֽיַּעֲבֹ  ​​

שׁ מֶ שֶּׁ֣  לַ א​​׀​ ​וְ בָ֥  ל־צְ כׇ וֹ לְ חַ א֛ רֵ֗ יָּ וֹ לַ ​​א֣
ךָ֖ ד־לְ גַּ הֻֽ  י׃ )ד( וְ יתִ וִּֽ  לֹא־צִ ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ מַ֖  שָּׁ ​​הַ
וֹן ת֙ נָכ֣ מֶ נֵּ֤ה אֱ  הִ ב וְ יטֵ֔ תָּ֣ הֵ  שְׁ רַ דָ תָּ וְ עְ מָ֑  שָׁ ​​וְ

את זֹּ֖  ה הַ בָ֥  תּוֹעֵ ה הַ תָ֛  שְׂ ר נֶעֶ בָ֔ דָּ ​​הַ
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​turning to the worship of other gods​
​and bowing down to them, to the​
​sun or the moon or any of the​
​heavenly host, something I never​
​commanded— (4) and you have​
​been informed or have learned of it,​
​then you shall make a thorough​
​inquiry. If it is true, the fact is​
​established, that abhorrent thing​
​was perpetrated in Israel, (5) you​
​shall take the man or the woman​
​who did that wicked thing out to the​
​public place, and you shall stone​
​them, that man or woman, to​
​death.— (6) A person shall be put​
​to death only on the testimony of​
​two or more witnesses; no one shall​
​be put to death on the testimony of​
​a single witness.— (7) Let the​
​hands of the witnesses be the first to​
​put [the condemned] to death,​
​followed by the hands of the rest of​
​the people. Thus you will sweep out​
​evil from your midst. (8) If a case is​
​too baffling for you to decide, be it​
​a controversy over homicide, civil​
​law, or assault—matters of dispute​
​in your courts—you shall promptly​
​repair to the place that the​
​ETERNAL your God will have​
​chosen, (9) and appear before the​
​levitical priests, or the magistrate in​
​charge at the time, and present your​
​problem. When they have​
​announced to you the verdict in the​
​case, (10) you shall carry out the​

ישׁ אִ֣  ת־הָ תָ֣ אֶ א וֹצֵ הֽ ל׃ )ה( וְ אֵֽ  רָ שְׂ יִ ​​בְּ
וּ שׂ֠ ר עָ֠ שֶׁ֣  וא אֲ הִ֜ ה הַ שָּׁ֨ אִ ת־הָ וּא אוֹ֩ אֶ ה֡ ​​הַ

יךָ רֶ֔  עָ ל־שְׁ ה֙ אֶ זֶּ ע הַ רָ֤  ר הָ בָ֨ דָּ ת־הַ ​​אֶ
ם תָּ֥  לְ קַ ה וּסְ שָּׁ֑  אִ ת־הָ וֹ אֶ ישׁ א֖ אִ֕ ת־הָ ​​אֶ

י פִּ֣ ל־ תוּ׃ )ו( עַ מֵֽ  ים וָ נִ֖  בָ אֲ ם​​׀​ ​בָּ נַ֣יִ  ​​שְׁ
א לֹ֣ ת  מֵּ֑  ת הַ מַ֣ ים יוּ דִ֖  ה עֵ שָׁ֥ לֹ וֹ שְׁ ים א֛ דִ֗ ​​עֵ
ים דִ֞ עֵ יַ֣ד הָ ד׃ )ז(  חָֽ  ד אֶ עֵ֥ י  פִּ֖ ל־ ת עַ ​​יוּמַ֔

יַ֥ד  וֹ וְ ית֔ מִ הֲ נָה֙ לַ אשֹׁ רִ וֹ בָ יֶה־בּ֤ הְ תִּֽ ​​
ע רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ נָ֑ה וּ  רֹ חֲ אַ ם בָּ עָ֖  ל־הָ ​​כׇּ

ר בָ֜ ךָ֨ דָ מְּ א֩ מִ לֵ פָּ י יִ כִּ֣ ךָ׃ }פ{)ח(  בֶּֽ  רְ קִּ ​​מִ
ין דִ֗ ין לְ דִּ֣ ין־ בֵּֽ ם  דָ֜ ם ׀ לְ ין־דָּ֨ בֵּֽ ט  פָּ֗ שְׁ מִּ ​​לַ
יךָ רֶ֑  עָ שְׁ ת בִּ יבֹ֖ י רִ רֵ֥  בְ ע דִּ גַ נֶ֔ ע֙ לָ גַ ין נֶ֙ בֵ֥ ​​וּ
ר חַ֛  בְ ר יִ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֔ מָּ ל־הַ יתָ אֶ֨ לִ֔ עָ תָּ֣ וְ  מְ קַ ​​וְ

אתָ֗ וֹ׃ )ט( וּבָ יךָ בּֽ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ​​יְ
ר שֶׁ֥  ט אֲ פֵ֔ שֹּׁ ל־הַ אֶ֨ ם וְ יִּ֔ וִ לְ ים֙ הַ נִ הֲ כֹּ ל־הַ ​​אֶ
ךָ֔ ידוּ לְ גִּ֣  הִ תָּ֙ וְ שְׁ רַ דָ ם וְ הֵ֑  ים הָ מִ֣ יָּ יֶ֖ה בַּ  הְ ​​יִ
י פִּ֤ ל־ יתָ עַ שִׂ֗ עָ ט׃ )י( וְ פָּֽ  שְׁ מִּ ר הַ בַ֥  ת דְּ אֵ֖ ​​

וּא ה֔ וֹם הַ ק֣ מָּ ן־הַ ךָ֔ מִ וּ לְ ידֽ גִּ֣ ר יַ שֶׁ֣  ר֙ אֲ בָ דָּ ​​הַ
ל כֹ֖ וֹת כְּ עֲשׂ֔ תָּ֣ לַ  רְ מַ שָׁ וָ֑ה וְ  הֹ ר יְ חַ֣  בְ ר יִ שֶׁ֖  ​​אֲ
ר שֶׁ֣  ה אֲ רָ֜ תּוֹ י הַ ל־פִּ֨ וּךָ׃ )יא( עַ ר יוֹרֽ שֶׁ֥  ​​אֲ

ךָ֖ וּ לְ ר֥ יֹאמְ ר־ שֶׁ ט אֲ פָּ֛  שְׁ מִּ ל־הַ עַ וּךָ וְ ​​יוֹר֗
וּ ידֽ גִּ֥ ר־יַ שֶׁ ר אֲ בָ֛  דָּ ן־הַ וּר מִ ס֗ א תָ לֹ֣ ה  שֶׂ֑ עֲ ​​תַּ

ישׁ אִ֞ הָ אל׃ )יב( וְ מֹֽ  ין וּשְׂ מִ֥ ךָ֖ יָ ​​לְ
עַ מֹ֤ י שְׁ תִּ֨ לְ בִ וֹן לְ זָד֗ ה בְ שֶׂ֣ ר־יַעֲ שֶׁ ​​אֲ

וָ֣ה  הֹ ת־יְ ם֙ אֶ ת שָׁ רֶ שָׁ֤  ד לְ מֵ֞ עֹ ן֙ הָ הֵ כֹּ ל־הַ ​​אֶ
ישׁ אִ֣  ת֙ הָ ט וּמֵ פֵ֑  שֹּׁ ל־הַ וֹ אֶ יךָ א֖ לֹהֶ֔ ​​אֱ

ל׃ )יג( אֵֽ  רָ שְׂ יִּ ע מִ רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ וּא וּ ה֔ ​​הַ
וּן יד֖ זִ א יְ לֹ֥  אוּ וְ רָ֑  יִ וּ וְ ע֣ מְ שְׁ ם יִ עָ֖  ל־הָ כׇ ​​וְ
ץ רֶ אָ֗ ל־הָ א אֶ בֹ֣  י־תָ כִּֽ וֹד׃ }ס{)יד(  ​​עֽ



​verdict that is announced to you​
​from that place that GOD chose,​
​observing scrupulously all their​
​instructions to you. (11) You shall​
​act in accordance with the​
​instructions given you and the​
​ruling handed down to you; you​
​must not deviate from the verdict​
​that they announce to you either to​
​the right or to the left. (12) Should​
​the [losing] party act​
​presumptuously and disregard the​
​priest charged with serving there the​
​ETERNAL your God, or the​
​magistrate, that person shall die.​
​Thus you will sweep out evil from​
​Israel: (13) all the people will hear​
​and be afraid and will not act​
​presumptuously again. (14) If, after​
​you have entered the land that the​
​ETERNAL your God has assigned​
​to you, and taken possession of it​
​and settled in it, you decide, “I will​
​set a king over me, as do all the​
​nations about me,” (15) you shall be​
​free to set a king over yourself, one​
​chosen by the ETERNAL your​
​God. Be sure to set as king over​
​yourself one of your own people;​
​you must not set a foreigner over​
​you, one who is not your fellow​
​Israelite. (16) Moreover, he shall​
​not keep many horses or send​
​people back to Egypt to add to his​
​horses, since GOD has warned you,​
​“You must not go back that way​

הּ תָּ֖  שְׁ ירִ וִֽ ךְ  ן לָ֔ תֵ֣  יךָ֙ נֹ לֹהֶ֙ וָ֤ה אֱ  הֹ ר יְ שֶׁ֨ ​​אֲ
ךְ לֶ י֙ מֶ֔ לַ ה עָ ימָ שִׂ֤  תָּ֗ אָ רְ מַ אָ הּ וְ בָּ֑ ה  תָּ בְ שַׁ֣ יָ ​​וְ
וֹם י׃ )טו( שׂ֣ תָֽ  יבֹ בִ ר סְ שֶׁ֥  ם אֲ יִ֖ גּוֹ ל־הַ כׇ ​​כְּ

וָ֥ה  הֹ ר יְ חַ֛  בְ ר יִ שֶׁ֥  ךְ אֲ לֶ יךָ֙ מֶ֔ לֶ֙ ים עָ שִׂ֤  ​​תָּ
יךָ֙ לֶ֙ ים עָ שִׂ֤  יךָ תָּ חֶ֗ ב אַ רֶ קֶּ֣  וֹ מִ יךָ בּ֑ הֶ֖ לֹ ​​אֱ

י רִ֔  ישׁ נׇכְ אִ֣ יךָ֙  לֶ֙ ת עָ תֵ֤  ל לָ א תוּכַ֗ לֹ֣ ךְ  לֶ ​​מֶ֔
ק֮ וּא׃ )טז( רַ יךָ הֽ חִ֖  א־אָ לֹֽ ר  שֶׁ֥  ​​אֲ

יב שִׁ֤ א־יָ לֹֽ  ים֒ וְ וֹ סוּסִ ה־לּ֣ בֶּ לֹא־יַרְ ​​
וּס וֹת ס֑ בּ֣ רְ ן הַ עַ מַ֖  ה לְ מָ יְ רַ֔  צְ ם֙ מִ עָ ת־הָ ​​אֶ

וּב שׁ֛ וּן לָ פ֗ סִ א תֹ לֹ֣ ם  כֶ֔ ר לָ מַ֣  ה֙ אָ וָ יהֹ וַֽ ​​
ה־לּוֹ֙ בֶּ א יַרְ לֹ֤  וֹד׃ )יז( וְ זֶּ֖ה עֽ  ךְ הַ רֶ דֶּ֥  ​​בַּ

א לֹ֥ ב  זָהָ֔ ף וְ סֶ כֶ֣  וֹ וְ ב֑ בָ וּר לְ א יָס֖ לֹ֥  ים וְ ​​נָשִׁ֔
ל עַ֖ וֹ  תּ֔ בְ שִׁ יָ֣ה כְ  הָ ד׃ )יח( וְ אֹֽ וֹ מְ ה־לּ֖ בֶּ ​​יַרְ

ה נֵ֨ שְׁ ת־מִ וֹ אֶ ב ל֜ תַ כָ֨ וֹ וְ תּ֑ כְ לַ מְ א מַ סֵּ֣  ​​כִּ
ים נִ֥  הֲ כֹּ נֵ֖י הַ  פְ לִּ ר מִ פֶ ל־סֵ֔ זֹּאת֙ עַ  ה הַ רָ֤ תּוֹ ​​הַ

וֹ א ב֖ רָ קָ֥  וֹ וְ מּ֔ ה עִ תָ֣  יְ הָ ם׃ )יט( וְ יִּֽ  וִ לְ ​​הַ
ה֙ אָ רְ יִ ד לְ מַ֗ לְ ן יִ עַ מַ֣  יָּ֑יו לְ  י חַ מֵ֣  ל־יְ ​​כׇּ

י רֵ֞  בְ ל־דִּ ת־כׇּ אֶֽ ר  מֹ֠ שְׁ יו לִ֠ לֹהָ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ת־יְ ​​אֶ
ה לֶּ אֵ֖  ים הָ קִּ֥  חֻ ת־הַ אֶ את וְ זֹּ֛  ה הַ רָ֥ תּוֹ ​​הַ

בוֹ֙ בָ י רוּם־לְ תִּ֤  לְ בִ ם׃ )כ( לְ תָֽ עֲשֹׂ ​​לַ
ין מִ֣ וָ֖ה יָ  צְ מִּ ן־הַ וּר מִ י ס֥ תִּ֛  לְ בִ יו וּלְ חָ֔ אֶ מֵֽ ​​

ים מִ֧ יךְ יָ רִ֨  ן֩ יַאֲ עַ מַ֩ אול לְ מֹ֑  ​​וּשְׂ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ ב יִ רֶ קֶ֥  נָ֖יו בְּ  וּא וּבָ וֹ ה֥ תּ֛ כְ לַ מְ ל־מַ ​​עַ

ם יִּ֜ וִ לְ ים הַ נִ֨ הֲ כֹּ יֶ֠ה לַ הְ א־יִ֠ לֹֽ ​​}ס{)א( 
ל אֵ֑  רָ שְׂ ם־יִ ה עִ לָ֖  נַחֲ ק וְ לֶ חֵ֥ י  וִ֛  ט לֵ בֶ שֵׁ֧ ל־ ​​כׇּ
ה לָ֥  נַחֲ וּן׃ )ב( וְ לֽ יֹאכֵ וֹ  ת֖ לָ נַחֲ וָ֛ה וְ  הֹ י יְ שֵּׁ֧  ​​אִ

וּא ה֙ ה֣ וָ הֹ יו יְ חָ֑  ב אֶ רֶ קֶ֣  וֹ בְּ יֶה־לּ֖ הְ יִֽ לֹא־ ​​
וֹ׃ ר־לֽ בֶּ ר דִּ שֶׁ֖  אֲ וֹ כַּ ת֔ לָ ה​​}ס{)ג(​​נַחֲ זֶ֡ ​​וְ

ת אֵ֛  ם מֵ עָ֗ ת הָ אֵ֣  ים מֵ נִ֜ הֲ כֹּ ט הַ פַּ֨ שְׁ יֶה֩ מִ הְ ​​יִ



​again.” (17) And he shall not have​
​many wives, lest his heart go astray;​
​nor shall he amass silver and gold to​
​excess. (18) When he is seated on​
​his royal throne, he shall have a​
​copy of this Teaching written for​
​him on a scroll by the levitical​
​priests. (19) Let it remain with him​
​and let him read in it all his life, so​
​that he may learn to revere the​
​ETERNAL his God, to observe​
​faithfully every word of this​
​Teaching as well as these laws. (20)​
​Thus he will not act haughtily​
​toward his fellows or deviate from​
​the Instruction to the right or to the​
​left, to the end that he and his​
​descendants may reign long in the​
​midst of Israel. (1) The levitical​
​priests, the whole tribe of Levi,​
​shall have no territorial portion with​
​Israel. They shall live only off​
​GOD’s offerings by fire as their​
​portion, (2) and shall have no​
​portion among their brother tribes:​
​GOD is their portion, as promised.​
​(3) This, then, shall be the priests’​
​due from the people: Everyone who​
​offers a sacrifice, whether an ox or a​
​sheep, must give the shoulder, the​
​cheeks, and the stomach to the​
​priest. (4) You shall also give him​
​the first fruits of your new grain and​
​wine and oil, and the first shearing​
​of your sheep. (5) For the​
​ETERNAL your God has chosen​

ן֙ נָתַ ה וְ שֶׂ֑ ם־ וֹר אִ ם־שׁ֣ ח אִ זֶּ֖בַ  י הַ חֵ֥  בְ ​​זֹ
ה׃ )ד( בָֽ  קֵּ הַ ם וְ יַ֖יִ  חָ לְּ הַ עַ וְ רֹ֥ זְּ ן הַ הֵ֔ כֹּ ​​לַ

ית שִׁ֛ א רֵ ךָ וְ רֶ֗  הָ צְ יִ ךָ֣ וְ שְׁ ירֹ ךָ֜ תִּ נְ גָֽ  ית דְּ אשִׁ֨ ​​רֵ
וָ֥ה  הֹ ר יְ חַ֛  וֹ בָּ י ב֗ כִּ֣ וֹ׃ )ה(  ן־לֽ תֶּ ךָ֖ תִּ צֹאנְ ז  גֵּ֥ ​​

ת רֵ֧  שָׁ ד לְ עֲמֹ֨ יךָ לַ טֶ֑  בָ ל־שְׁ כׇּ יךָ מִ הֶ֖ לֹ ​​אֱ
ים׃ }ס{ מִֽ יָּ ל־הַ נָ֖יו כׇּ  וּא וּבָ וָ֛ה ה֥  הֹ ם־יְ שֵׁ ​​בְּ



​him and his descendants, out of all​
​your tribes, to be in attendance for​
​service in the name of GOD for all​
​time.​


